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ДО ПИТАННЯ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ПОЕТИЧНИХ ІНТЕРПРЕТАЦІЙ ТВОРІВ Т.Г. ШЕВЧЕНКА НІМЕЦЬКОЮ МОВОЮ
Переклади творів Т.Г. Шевченка, їхня критична інтерпретація здійснювалися багатьма німецькими літературознавцями, поетами та перекладачами: Ю. Віргінією, Г. Ціннер, Г. Гуппертом, Е. Вайнертом, А.-Ш. Вуцкі, Е. Котмайєр та ін. 

У цілому їхні переклади адекватні оригіналу за поетичною виразністю, природністю мови, ідейною спрямованістю тощо. Це демонструє, наприклад, уривок поезії Т.Г. Шевченка «Думка» у перекладі А.-Ш. Вуцкі: „Wozu hab’ ich dunkle Augen, / Wozu schwarze Brauen? / Wozu meine Jugendjahre, / Fröhlich sonst zu schauen? / Meine schönen Jugendjahre / Müssen nutzlos schwinden, / Brauen über trüben Augen / Bleichen in den Winden“. 

При перенесенні Шевченкових поезій на «німецький ґрунт», виникають так звані «труднощі перекладу» – необхідність передачі зв’язку поезії з народною творчістю, пісенної ритмомелодики творів, специфічної національно маркованої лексики тощо.

Тому, перекладачі творів Т.Г. Шевченка вдаються часто до міжмовної транспозиції реалій (кобзар – Kobsar), винайдення неологізмів, як-от, у перекладі вірша («Полякам»)  «…цвіли, неначе лілії, дівчата» –  “…Uns Töchter blühten, lilienschöne” (Переклад Е. Вайнерта).

Специфічною є також практика перекладу німецькою мовою українського концепту «калина»: дана лексема не має для німецького бюргера символічного  значення, сакрального навантаження, як для українця, а позначає лише певний різновид дерева, тому в перекладах Шевченкових творів відбувається зазвичай заміна даної лексеми на лексеми “Esche” (ясень) або “Hollerbaum, Hollerbusch” (бузина): «Як діточок двоє, / Під тую калину /  Пришли, посідали / І поцілувались» («Зацвіла в долині червона калина») – „Gingen so wie Kinder, / Plauderten und sangen. / Bei der Esche stehen sie, / Lassen dort sich nieder, / Küssen dort sich wieder” (Переклад Г. Ціннер). 

Досягненням перекладацького мистецтва і досі вважаються переклади Шевченкових творів німецькою мовою, здійснені І.Я. Франком. У “Заповіті” Франко зумів точно відтворити стилістику, настроєву константу оригіналу, підшукав вдалі німецькі еквіваленти художнім засобам поезії (гіпербола «лани широкополі» –  „grenzenlose Felder”, перифраза та уособлення «реве ревучий» –  „Gebraus der großen Wellen” тощо). 
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